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MOTTO
- To be completely honest with oneself is the very best effort a human being can   make.
   (Sigmund Freud)
- The three great essentials to achieve anything worth while are, first, hard work; second, stick-to-itiveness; third, common sense.
(Thomas Edison)
- Your future depends on many things, but mostly on you.
(Frank Tyger)
- Sometimes the best way to hold onto something is to let it go.
(Author Unknown)
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ABSTRACT



This thesis has two objectives. First, it is aimed at finding out the strategies used by translator in translating the website text on Dinus Career center and the second is to describe the reasons of the strategies used by the translator in translating Dinus Career Center.
The qualitative research method was used to identify and describe the data. The techniques of data collection in this study are interview, observation and documentation. While the techniques of data analysis in this study are reading the text in the webpage carrefully, classifying the translation strategies, explaining the types of strategies used by the translator, identifying the difficulties in translation of the website.
From the data analysis result, the total of the strategies of translations are sixty six numbers. Those numbers are distributed into ten strategis. They are addition, substraction, adiition – substraction, transposition, Addition-Transposition, Subtraction-Transposition, Addition-Subtraction Transposition, Borrowing-Transliteration, Borrowing-Foreignisation, Omission. 
It is concluded that the translator mostly used subtraction strategy with 16 (24,2%). The purpose of the translator applies subtraction strategy is to maintain the naturalness and the readability of TL text. On the contrary, the use of cultural equivalent strategy is not found. 



